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/ ov Gr Auglysing 

um 

verglunar- og siglinga-samning milli konunestíkisins Danmerkur 

og konungsríkisins Spánar. 

4. júlí Í. á. hefur gjörður verið svofelldur verzlunar- og siglingasamningur milli 
Danmerkur og Spánar konungsríkja, og saminn á franska tungu: 

Samningur. 

það er sameiginlegt áhugamál fyrir þeim, hans hátign Danmerkur konungi og 
heunar hátign Spánar drotningu, er ríkisstjórn hefur fyrir hönd hins tigna sonar síns, 
hans hátignar Don Alphonso konungs þrettánda, að styrkja vináttuböndin milli ríkja sinna, 
og hafa þan í því skyni að ljetta fyrir verzlunar- og siglinga-viðskiptum milli ríkja sinna 
og efla þau, ákveðið að 

  

með sjer samning, er að þessu lýtur, og hafa þau hvatt til 5 
bess umbodsmenn hvort fyrir sina hånd: 

Hans håtign Dana konungur: Herra Johan Henrik Hegermann-Lindenerone, kammer- 
herra, sjerstaklegan sendiherra og umboðinn ráðherra, kommandör af 1. stigi dannebrogs- 
erðunnar og dannebrogsmann, stórkross af norðurstjið 
Kristsorðu Portúgals 0. s. fry. 

  

rmaorðu Svíaríkis, kórónuorðu Ítalíu, 

Hennar hátign Spánar drotning, er fyrir ríkisstjórn er fyrir hönd hins tigna sonar 
A sins, hans hátignar Don Alphonso konungs þrettánda: Don Sigismundo Moret y Prender- 

gast, þingmann á ríkisþingi Spánar, stórkross af dannebrogsorðu Danmerkur, Karls IH. 
I 

ánar, Mauritius- og Lazarus-orðu Ítalíu, heiðursfylkingu Frakklands, Osmanns-orðu 
ap In örðu op   

r 

Tyrklands, hinum rauða erni Prússlands, háskólakennara við káskólann i Madrid 0. 8. frv., 
ríkisráðherra. 

og eptir að þessir menn höfðu gert hvor öðium grein fyrir umboðum sínum, er 
reyndust góð og gild að formi, hafa þeir orðið ásáttir um greinir þær, er hjer fara á eptir: 

1. grein. 
Verzlunin skal frjáls vera milli Danmerkur og Spánar. 

Nr. 25. Anglýsing 9. nóybr. um verzlunar- og síglinga-sænning milli konnnesríkisins Danmerkur og 
konungsríkisins Spánar. 

 



Regeringstidende for 1894, Å 121 Mir, 9. 

Befendtgorelfe 

om 

en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Spanien affluttet Handels- 

og Sfibstarts-Konvention. 

Under 4de Kult 1898 er Der mellem Son 

  

Ma Di bleven affluttet folgende Handels- og Sfibsfartå-KXonvention, ber er affattet i det franffe 

Sprog. 

Konvention. 

  

Sanus Majeftæt Kongen af Damm 

  

Dronmntigq-Regentin 

Uløhonio den Trvettendes 

  

  af Spanien í Gin Høje Son, Harð Majeitæt Kong Doi 
Havn í lige høj Gra X | 
forene de fo Stater, 

befjæleDe af Ønffet om at BVentfabsbaand 

    
   

  

Den    

    

Delferne mellem de to 

Dave udnævnt til deres befuldmægtig 

MOE 

  

Het,  Stomma 

    

     

  

JanneDogsni ið, Storfors af den  toentfe 

  

Dvden, den italtenffe Kroner 

    

Høje Son, Dans tt, 

Wiajettæt Kong Don     smundo Moret y Prendere 
at Her Tho Gortesbepnterct, Storfors af den 

    

Orden, af Den 

den tyrfitfe OSmante-D1 

Madrid o. f. v, 0. Ef, v,, Statåminifter, 

      

Hvilfe, efter at hr t god vg tilburlig      
orm, ere fomme overens om tølgende rtifler: 

Der Hal være genfidig Sanbdelstribed mellen Dammnarf og Spanien, 

(Enpver af de Høje fontraberende Barters UWinderfaatter (tal have Met til fri 

Itovbr. om en u     
110 

Wir. 23, 
Øde 

Movbr.
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Sjerhver þegn hinna tignu semjenda á rjett á, í landi hins, að þjóna guði á þann 

hátt, er lög hans ríkis leyfa. 

2. grein. 

Þegnar hinna tignu semjenda eiga rjett á, eptir eigin vild, að ráðstafa eigum þeim, 

sem þeir kunna að eiga í löndum hins, hvort sem þeir vilja ráðstafa þe með gjöfum, 
sölu, skiptum, arfleiðslu eður á annan hátt, 'einnig eiga þeir rjett á að draga fjármuni 

sína út úr landinu án nokkurs afnáms. nn fremur eiga þeir þegnar annars a ríkisins er 

tilkall eiga til í hinu ríkinu, rjett á að taka undir sig fjårmun ii þá, er þeir kunna ad 

hafa eignazt eptir erfðaskrá eða á annan hátt að erfðum, ef þeir fylgja reglum þeim, er 

lögin fyrirskipa, og greiða slíkir erfingjar eigi annað eða hærra erfðagjald en ríkisins eigin 

þegnar greiða, er líkt stendur á fyrir þeim. 

  

3. grein. 
þegna hinna tignu semjenda má eigi láta sæta neinu löghaldi í landi hins nje 

hepta ferð þeirra með skip sín, skipshafnir, vagna eða verzlunarvörur, hverju nafni sem 
3 

nefnast, hvorki í þarfir nokkurs leiðangurs nje lan a órnar þjónustu, nema gegn fyrirfram 

unsömdum skaðabótum. þó skal mega krefjast af þeim flutninga (á farangri), en þá eiga 

þeir heimting á sömu borgun, sem landsmönnum sjálf um er ákveðin opinberlega fyrir slíkt 

af hlutaðeigandi yfirvaldi í hverju umdæmi eða á hverjum stað. 

4. grein. 

Eigi má leggja annað eða hærra aðflutningsgjald á þær danskar afurðir náttúrunnar 

eða iðnaðarmnuni, er taldir eru upp í skránni Á, er fylgir samningi þessum, og til Spánar 

fara eða þeirra eyja, er undir það land Liggja, beina leið, á landi eða sjó, en lagt er eða 

lagt verður á sams konar afurðir og iðnaðarmuni frá hverri annari þjóð. 
So > 

5, g grein, 
Eigi má leggja annað eða hærra aðflutninusgj: 

  

i d á þær spænskar afurðir náttúr- 
unnar eða iðnaðarmuni, er taldir eru upp í skránni B, er fylgir samningi þessum, og til 

Danmerkur fara, Íslands eða Færeyja, beina leið, á landi eða sjó, en lagt er eða lagt verður 

á samskonar afurðir og iðnaðarmuni frá hverri annari þjóð. 

Um meðferð á vopnum og skotfærum fer, eins og hingað til, eptir því, sem segir 

í lögum og tilskipunum hvors ríkis um sig. 

6. grein. 

Danmörk og Spánn ábyrgjast hvort öðru, að ekkert annað land skuli eiga betri 
kjörum að sæta, að því er vörur snertir, í neyzlu þeirra, geym, útflutning að nýju, 

flutning gegnum landið, flutning milli skipa, og að verzlun til yfir höfuð. það er og 

samkomulag, að þá er saltfiskur er fluttur beina leið úr einhverri danskri höfn til Spánar, 
þurfi honum eigi að fylgja skýrteini um það, hvaðan hann sje (uppruna-skýrteini). Ákvæði 
þessarar greinar snerta hvorki sjerstök hlunnindi, sem veitt eru eða veitt kunna að verða 

    

Nr. 25. Auglýsing 9. nóvbr. um verzlunar- og siglinga-samning milli konungs 
konung sríki sims Spánar. 

ns Danmerkur og
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9 teligiv Spovelte Dan Den andens Tevritortum, overens fter mmen 

Landes Kobe. 

KS 
D 

Urtifel 2. 

Barter3 Underjaatter fiulle efter Forgudtbefindende ved 

eller van anden Piaade funne digponere over al 

i Þe teiveftibe Textitorter, og ffulle uden Affortning 

af Landet, Ban famme Vinade ffulle de Underjaatter 

Gade, 

Grende 1, 

fanme fr 

        af den nn , dev Findes 1 den anden, fanme tage 

it MejiDDelte Det fom maatte være i ilfaldet efter Teftament eller ab intestato, 

  

naar de iagttage de ved Lovgivningen foreffrevne Megler, og faadanne Arvinger full 

iffe være forpligtede til af erlægge andre eller højere Mrveafgifter end dem, der i lignende 
tr 

Tilfælde maatte paahfvile Landets egne Borg 

  

Artifel 3. 

Underjaatter ffulle iffe funne underfaftes Betlag 

] D be, Bejætninger, Vogne og Handelsvarer af 

hvilfen jom belit Mt af HSenfyn til nogen militær Cfspeditton eller nogen offentlig 

Tienelte, ilfta en Daa Forhaand aftalt Sfadeserftatning. 

til Transporter (Sagaget) men t faa Fald       
fæggelje 

Dog tulle 5 

  

tulle De habe gørelfe, fom officielt ev faftfat for Landets egne Borgere 

af den paagældende Myndighet D I ethvert Departement eller paa ethvert Sted. 

Urtitel 4 

De Dante n fter eller Fabrifata, der eve opregnede t det nærværende 

S&onvention vedfpjede Ta le | A iudfores til Spanien og  ftlliggende 

Der Di ) eje udre cllev hojere Jndførjelsafgifter 

"HD i maat nogen fom felft anden Zattons     Katurprodulter 

     mife Maturprodufter eller Fabrifata, Ber ere opregnede i Det nærværende 

  

Dyr 

Sndfortelsafgitter 

mdeleg at jöge 1 

vr gældende Xobe og 

  

orbrug, Oplæggelfe, Genud 

clighed. Ligeledes er man fommen 

  

   overens om, af den til Svanien bivefte fra ax danff Havn indførte 

nogen være fForjynet med Oprindeljegcertififat, — Beftem 
. 

  

meljerne Sfrtilel fulde iffe funne fonune til AUnvendelfe, for faa bidt angaar De 

Kr, 23. 

  

mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget &     

ec mö de  vefpeftive Jr. 

hel anden Wattons
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Nr, 25, någrannarikjum til pess ad greiða fyrir verzlunarviðskiptum á landamærunum, nje skyldur 
nóvbr. Þær, er tollsamningar við nágrannaríki kunna að leggja öðrum hvorum semjanda á herðar. 

7. grein, 
Apturborgun (drawback), er ákveðin er eða áveðin verður við útflutning spænskra 

æurða, svo og apturborgun við útflutning danskra afurða, má eigi vera hærri en svo, að 
samsvari bæjartolli (droits Paccise) eða neyzlutolli innlendum, er lagður er á slíkar afurðir 
eða efni þau, er notuð eru við tilbúning þeirra. 

8. grein. 
þá er vörur, er framleiddar eru í öðruhvoru landa þeirra, er hjer eiga hlut að 

máli, eru fluttar inn í hitt landið, má eigi leggja á þær hærri bæjartoll (droits daceise) 
eða neyzlugjald, en lagður hefur verið eða lagður kann að verða á samskonar vörur, er 
fram eru leiddar í landinu sjálfu. 

þó skal heimilt að hækka aðtlutningsgjaldið að því skapi, er samsvarar kostnaði 
þeim, er tollálögur við aðflutning til bæja hefur í för með sjer og legst á hinn innlenda 
varning, 

ð. grein. 
Á vörur, sem ekki eru framleiddar í Danmörku, en þaðan eru fluttar, land- eða 

sjóleið, til Spánar, má eigi leggja hærri aukatoll (snrtaxe), en lagður er á samskonar 
vörur, er til Spánar eru fluttar á spænsku skipi frá hverju öðru landi í Norðurálfunni, 
og eigi eru fluttar beina leið. 

Að því er snertir vörur þær, er ekki eru framleiddar á Spáni, en Hluttar þaðan, 
land- eða sjóleið, til Danmerkur, áskilur Danmörk sjer rjett til að leggja á þær aukatoll 
(surtaxe), er samsvari þeim, er lagður kann að verða á aðfluttar vörur á Spáni er þangað 
eru eigi komnar beina leið. 

10. grein. 
þá er skip annars hins tigna semjenda koma til eða fara frá höfnum hins, skulu 

þau, hvort sem þau eru með seglfestu eða fari, og án tillits til þess, hvaðan þan koma 
eða hvert þau eiga að fara, í alla staði sæta hinum sömu kjörum og innlend skip. Ber 
þeim eigi, þá er þau koma, eða meðan þau dvelja þar, eða þá er þau fara, að greiða 
hærri vita-, skipa-, hafnsögu-, hafnar-, skipsdráttar eða sóttvarnargjöld eða önnur þess- 
háttar gjöld, er hvíla á skipinu sjálfu, en innlend skip greiða, án tillits til þess, hvort 
gjöld þessi renna beinlínis í ríkissjóð eða til opinberra embættismanna, sveitarfjelaga eða 
hverskonar stofnana. Að því er snertir skipafesting, hleðslu og uppskipun á höfnum, í 
skipalagi, á innhöfnum og í hafnardældum, og að því er yfirleitt snertir hverskonar reglur 
og fyrirskipanir, er lagðar kunna að vera fyrir verzlunarskip, skipshafnir á þeim og um 
farma, þá er það samkomulag, að eigi skuli veita skipum, er sigla undir fána annars semj- 
andans, nokkur þau einkarjettindi eða hlunnindi, er eigi sjeu einnig veitt skipum hins, 
þareð það er beggja vilji, að skip þeirra skuli einnig að þessu leyti njóta fullkomins 
jafnrjettis. 

11. grein. 
Akvæði samnings þessa eiga eigi við um það, er lýtur að strandferðum eða fiski- 

veiðum í landhelgi hjá hinum tignu semjendum. þó er skipum annars semjandans, er 

    

nóybr. um verzlunar- og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur og 
isins Spánar 

I 98 ýsa Nr. 23. Auglýsing 
konungs
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{ í at lette Græmehanbelen, og heller ilfe for taa bidt angaar be Forbligteljer, der maatte 
þaabvtte noger a} De fontraherende Barter Jom Folge af cm Toldforening med en 
Vabvítat. 

Artifel 7. 
Drawbad,  fom er eller í Kremttben maatte blive fajtjat ved Udførfel af |vanffe 

Brodufter, jaavel form Drawbacd ved Udførjel af danjfe Brodulter ftal itfe unn Jættes 
højere end, hvad ber fvarer til de inbenlandite Mccije eller Stomhumtionsafgifter, fom 
hvile paa de nævnte Brodutter eller pan de Stoffer, der anvendes ved dereg Tilvirfning. 

Urtifel 8 

Der tal iffe paa Varer af nogen jon helft Mt, jon have deres Ovrindelie 
fra et af De fontraherende Lande, og fom indføres til det andet, fanme lægges højere 
Acer eller Konhnntionsafgifter cnd dem, jon paafvile celler maatte fonnme til at paahvile 
lignende Qarer af indenlandft Broduftion. 

Dog jfal Judførjelstolden hnne forhøjes med ct Belob, der fvarer 

fojtninger, der ved Uccifefyftemet baaføres de imdenlandffe Brodutter. 

+
 De Om: 

Barer, jom tffe cre af dantf Oprindelfe, og jon fra dette Rige indføres til 
Spanten enten ad 2Landvejen eller ad Søvejen, Tulle iffe funne undergives højere surtaxe 
end Den, der paahviler Barer af farmme Slags, fom ad anden Vej end den divefte ind: 

fores fil Spanien fra ethvert andet curopæift Land med fpanft Fartøj. 

Daumart forbeholder fig baa fin Side Het til at belægge Barter, om tffe ere af 
„amt Oprindelte, og Jom fra Spanien indføres til Danmarf enten ad Landvejen eller 

Søvejen, med surtaxe jbú til den, der 1 Spanien maatte blive bragt til Mnbendelje 
jel, Jom fuder Sted ab anden Sej end den divefte, 

  

| i 
Rr d sat 

    

Vttfel 10. 

Manar en af de Høje fontraherende Barters Sfibe anfomme til eller udgaa fra den 

anden Sn i 

   

    

C 

allart ellev med Ladning, ffulle de uden Henjyn til Stedet, hvor 

  

   

fra de cre temte, í alle Henfeender behandles lige med 
vandets egne Sfibe.  Saavel ved Ynfomften form under Opholdet og ved Afrejfen have 
de iffe at betale anbr er DøJ Jere > NYT tibs-, 2 SDavue=, a lg Starantænt 
eller andre Sfibet Í au , af hvad Ytavn nævnes fan, og (vad enten de 
oppebæres paa Statens me eller af re e Offentlige (Embedsmænd, Sommuner eller Stot}po 
vationer | atfræves Landets egne Sfibe. Hvad angaar 
Sfibenes Fortøjning, Ladning Yosning í Havnene, paa Reden, i Inderhavnene og 
Havnebastfi med Denjyn til alle Formaliteter og Beftemmeljer, fom 
Softa og deres Vadninger finne være underfaltede, cv det ved 
taget, at der ift Hal tilftans Sfibe, der fare under den ene af de fontraherende Barters 
Slag, ivilegi nogen OGunft, tom iffe ligeledes ffal  tilftaas den anden 

  

fontraberende Barters Billie, at vgjaa í denne Henfeende Parts 

Deres Sfibe jfulle behandles pan fuldbfommen lige Fod, 

Beftemmeljerne I nærværende Sonvention finde iffe Unvendelfe pan, Gvad der ved 
rører Styttfarten eller Vijferiet ban hver af de Høje fontraherende ØVarters Soterritorium, 

fendtgøvelje af de Jovbr. om en mellem Kongeriget Danmarf og stongeriget Spanien affluttet Siv, 23. Be 
Dandels og Gfibstarts-onbention 

fævffilte Sndrommeljer, der eve eller í Fremtiden maatte blive tilltaacðc Nabolande for Mr. 23 
"De 

Movbr.



126 

Nr. 23, koma inn í hafnir hins og aðeins vilja skipa þar upp nokkrum hluta af farminum, heimilt, 
9 

nóvbr. 
ef þau fullnægja lögum og fyrirskipunum hlutaðeigandi lands, að halda innanborðs þeim 

hluta farmsins, sem kann að eiga að fara til annarar hafnar innanlands eða utan, og flytja 
hann út aptur, án þess að þurfa að borga önnur eða hærri gjöld, en landsins eigin skip 

borga, er eins stendur á fyrir þeim. það er og samkomulag, að slík skip skuli geta hafið 

hledslu sína í einni höfn, og haldið síðan áfram og bætt við og fullgert í annari eða 
öðrum höfnum í sama landi, án þess að þurfa að borga önnur gjöld en innlend skip. 

12. grein. 

Undanþegin lestar- og afgreiðslugjaldi í höfnum hvors hinna tignn semjenda um 

sig eru: 

1. Skip, er koma til hafnar með seglfestu einni og aptur fara þaðan án annars. 

2. Skip, er koma frá annari eða öðrum höfnum í sama landi, ef sannað verður, að þau 

hafi þegar greitt þessi gjöld. 

8. Skip, er siglt er til hafnar með farm viljandi eða af því þau hafa beðið tjón, en 

fara út aptur án þess að eiga nokkuð við verzlun. 

þá er skip hefur orðið fyrir sjóskaða, verður það eigi talið til verzlunarstarfa, þó 

að vörum sje skipað upp og út aptur til þess að gert verði við skipið, eða þótt vörur sjeu 

fluttar úr einu skipi í annað, þecar hið fyrra er orðið óhaffært, eða þótt varið sje fje svo 

sem þörf er á til þess að sjá fyrir skipshöfninni, eða seldar sjóskemmdar vörur, ef hlutað- 

eigandi tollstjórn hefur veitt heimild til sölunnar. 

13. grein. 

Strandi spænskt skip við strendur Danmerkur eða danskt skip við strendur Spánar, 
skal þegar gefa verzlunarfulltrúanum í þeim landshluta vísbending um það, svo að skip- 

stjórinn eigi því hægra með að fá hjálp til þess að koma skipinu á flot aptur undir um- 

sjón og með fulltingi hlutaðeigandi yfirvalds. 

Sje skipið ónýtt eða hafi skipshöfnin yfirgefið það, skal yfirvaldið ráðgast um við 

verlunarfulltrúann, hvað gera skuli, til þess að gætt verði hagsmuna allra, er hlut eiga 

að máli, meðan verið er að bjarga skipi og farmi, þangað til eigendurnir eða fulltrúar 

þeirra koma til. 

Engan toll skal greiða af vörum þeim, sem bjargað er, nema svo sje að 

þeirra sje neytt þar í landi. þó skal eigi greiða toll af matvælum, sem bjargað er, en 

eigi verða seld, heldur varið til viðurværis handa skipshöfninni. Að því er snertir gjöld 
og kostnað, er björgun og geymsla skips og farms hefur í för með sjer, skal hið strandaða 

skip sæta sömu kjörum og innlent skip, er eins stendur á fyrir. 

14. grein. 

Danskir verglunarfarendur (voyageurs de commerce, commis-voyageur), er ferðast 

um Spán fyrir verzlanir í Danmörku, skulu, að því er einkaleyfið snertir, sæta sömu með- 

ferð og verzlunarfarendur hverrar annarar þjóðar; hið sama er og um spænska verzlunar- 

farendur, er ferðast um Danmörku. 

þá er notuð eru sýnishorn af tollskyldum vörum og þessir verzlunarfarendur flytja 
þau inn í landið, skal tollur sá apturkræfur, er af þeim skal greiða við innflutning þeirra, 

sje þess gætt að fylgja tollreglum þeim, sem nauðsynlegar eru því til tryggingar, að sýnis- 

hornin sjeu flutt út úr landinu aptur eða þeim skilað í geymsluhús tollstjórnarinnar. 

Nr. 23. Auglýsing 9. nóvbr. um verzlunar- og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur og 

konungsríkisins Spánar.
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Imidlertid funne enhver af de fontraferende Varters Sfibe, fom indfomme i cen af ben gy. 23. 
anden Barts Havne, og Jom der fun maatte ønffe at udlosje en Del af deres Ladning, Øde 
for faa vidt de holde fig vedlommende Lands Love og AUnordninger eftevrettelige, beholde Rovbr. 
ben Def af Zadningen om Word, fom maatte være beftemt til en anden Havn enter í þanune 
eller í et andet Land, og gemubføre den uden at være nødt til at betale andre eller 
højere Ufgifter, end Fartøjer under Landets eget Flag erlægge í lignende Tilfælde. 
Ligefedeg er det vedtaget, at de famme Sfibe furme begynde af indtage deres Ladning 
i en Gavn og fortjætte dermed i em anden Havn eller flere andre Havne t famme 2and 
eller ber famplettere dere Ladning, uden at være nødte til at betale andre MUfgifter, 
end Landets egne Fartøjer. 

Urtitel 12, 
gritagne for Tonnage- og EfSpebitions-Afgifter i hver af de Høje fontraherende 

Barters Havne ere: 
1. Sfibe, fom efter at være indfomne í Ballaft fra hvilfet fom helit Sted atter 

afjejle 1 Ballaft; 
2. Sfibe, ber fomme fra en eller flere Havne i famme Land, naar det godtgør 

allerede at have erlagt Disje Afgifter; 
3. Efibe, Jom dter at være inblomne með Zadning i en Havn enten frivillig eller 

paa Grund af Havari atter affejle derfra uden at fave foretaget nogen Gandels- 
forretning. 
Som Handelsforretninger ffal i Gavaritilfælde iffe anfes Varers Udffibning og 

Genindlabning, der foretages, for at Sfibet fan blive tftandfat, deres Overførelje om 
Bord paa et andet Sfib ti Tilfælde af, at det førfte er blevet ufodygtigt, De nødvendige 
Udgifter til Bejætningens Forfyning og Salget af havarerede Varer, naar vedfommende 

Toldbeftyrelje dertil har givet Gemynbdigelfe. 

Artifel 13. 
YInbftrander et fpanff Sfib pan de banffe SKyfter eller et Danjf ban De jpanite 

Stoyfter, þfal onjulen t det Diftrift, hvor Stranbdingen har þimbet Sted, øjebliffelig unber- 
rettes beroin, for at Sfipperen lettere fan finde Widler til at faa Sfibet flot under Den 
ftedlige Wyndigheds Tilfyn og med fammes Biftand, 

Er Sfibet blevet Brag, eller er det forladt af fin Bejætning, |fal Cvrigheden 
raabjóre fig med Sonfulen om, fvilfe Forholdåregler der ev at tage for at varetage 
alle Interesjer under Bjergningen af Sfib og Ladning, indtil Ejerne eller deres befuld- 
mægtigede forme til GteDe. 

De bjergede Barer fhille iffe fvare nogen Told, medmindre de gaa over til For- 
brug i Landet, Dog ville de bjergede LevnetSmidler, jom ilfe fælges, men tjene til 
Befætningens Underhold, være fritagne for at erlægge Told. Hvad angaar de med 
Bjergningen og Opbebaringen af Sfib og Labning forbundne Ufgifter og Omfoftninger, 
vil det ftrandede Fartøj være at behandle fom et af Landets egne Fartøjer í lignende 

Tilfælde, 
Urtilel 14 

Danife hanbelsrejjende, þor tejje í Spanien for Megning af et i Danmarf etableret 
Su8, Tulle med Henfyn til Bevillingen behandles fom  enfver anden Ytations handels 
vejfende, og famme Regel ffal paa den anden Side gælde for fpanffe handelsrejjende i Danmark. 

Af tofdpligtige Barer, ber tjene til Brøver, og jom indføres af de ovennævnte 
handelSrejfende, ffal Tolden, fom bliver at erlægge ved Indførflen, funme forlanges til- 
bagebetalt under Zagttagelfe af de Toldformaliteter, fom ere nødvendige for at fitre 

Varens Genubførfel eller Titbagebringelje paa Toldbaffqus. 

Mr 28.  Befenntgørelfe af de Novbr. om en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Spanien affluttet 
Sandel8s- og Slibsfarts-onvention,
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Nr, 23 15. grein, 
€ í x . . #1 3s se - ; “1 , . 2 - . " A meðan samningur þessi gildir, veitir Spánn, að því er snertir danskar afurðir 

náttúrunnar og iðnaðarmunmi, er flytjast beina leið til eyjanna Cuba og Portoiico, Dan- 
mörku rjett til að njóta góðs af öðrum dálki í hinni sjerstöku tollskrá fyrir ofannefndar 

eyjar frá 25. apríl 1892, á meðan i toll | 

  

16. grein. 
Akvæðin í 4. og 5. grein samnings þessa snerta eigi hlunnindi þau, er Danmörk rt 

£1, eigi heldur hlunnindi þau, er Spánn hefur 

  

hefur veitt eða veita kann Svíþjóð og 

veitt eða veita kann Portúgal. 

lí, grein 

Samningur þessi ildi, þegar er skipt hefur verið á fullgildingum hans,     og verður í gildi liðið frá þeim degi, er annarhvor semjenda hefur 
sagt honum upp, 

Samning þenna 5 skal fullgilda og skal skipzt á fu! leildingum ;* svo ; fljótt sem unnf er. 

þessu til sti iðfestingar hafa báðir umboðsmennirnir ritað undir samning þenna í      

  

Madrid fjórða dag aðar átján hundruð níutíu og þrjú og sett par innsigli sín. 

(Undirr.) J. Hegermann-Lindencrone. (Undirr.) $. Moret. 
(L. 8.) (L.S) 

Nr. 28 Auglýsing 9. nóvbr. nm versluna inga samning milli konungsríkisins Danmerkur 6          
konungsríkisins Spánar,
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Artifel 15, 

Spanien tilftaar Danmarf þor banjte Yaturprobufter eller Fabrifata veð Direfte 

Yndførfel til Øerne Cuba og Bortorico, jaalænge nærværende Konvention forbliver i 

Kraft, at nyde godt af den anden Kolonne i den fpecielle Toldtarif for de nævnte Bro- 

vinfer af 2bde April 1892, faa længe denne Tarif forbliver í Kraft. 

Artifel 16. 

Beftemmeljerne i denne Konventions Art, 4 og 5 fomme iffe til Amvendelfe paa 

de Begunftigelfer, fom af Danmark ere eller ville blive tilftaaebe Sverig og Ytorge, og 

heller iffe paa de Begunftigeljer, fom af Spanien ere eller maatte blive tilftanede 

Vortugal, 

Artifel 17. 

Denne Konvention ffal træde i Kraft umiddelbart efter Ratifitationernes llbvets- 

ling og forblive gældende indtil Udløbet af et ar fra den Dag at regne, da ben ene 

eller den anden af de fontraferende Barter opfiger ben. 

Pærværende Trattat [al ratificeres og Ratifilationerne ban Janne ffulle udbbefsles 

marveft muligt. 

Til Befræftelfe heraf have de rejpeftive bejulsmægtigede undertegnet nærværende 

Konvention i Madrid den Fjerde Juli Atten Hundrede og Tre og Halvtemfindstyve og 

paatryft jamme deres Baabenjegl. 

(met) JF. Hegermannindenerurte. (Undert,) G, Word. 

(L. 8.) (L. 8) 

Wir. 93. BVefendtgørelje af 9de Novbr. om en meffem Kongeriget Danmark og fongeriget Spanien affluttet 

Handels- og Sfibsfavis-gonvention. 

Nr. 23. 
9be 
Mob.
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Skrá A. 

Danskar vörur, er ákvæðin í 4. grein Samnings þe SSa eiga við, þá er þær 
eru fluttar til Spánar, 

Múrlím, þaksteinar og tígulsteinar, leir- og 
terracotta-varningur, og posinlín, 

Kríolít, 
Trje, bæði unnið og óunnið. 
Trje, sem notað er til að búa til úr pappír og 

Þap, og pappír. 
Skip og bátar. 
Mór og mómylsna. 

Ólreinsaðar korntegundir, allar mjöllegundir 
og línsterkja (amidon, Stivelse). 

Jarðepli og garðjurtir. 
Smjör, ostur og mjólkurgerðar-varningur. 
Leður, ósútaðar húðir og horn,   

Niðursoðnar vörur (conserves) og sælgæti 
(confitares). 

Sykur, síróp og melasse. 
Ferskur eða verkaðnr fiskur (þar á meðal 

saltfiskur og hertur fskur, fiskhrogn og 
lýsi). 

Sundmagar, 
Brennivín og vínandi (alcool, Sprit). 
Áfengir krydddrykkir (liqueurs, Likörer) og 

koníak, 
Öl og ávaxtalögur (hydromel, Most). 
Litarefni og litir. 

Allskonar glervarningur. 

Skrá B. 

Spænskar vörur, er ákvæðin í %. grein samnings 
eru fluttar til 

Blý í stöngum. 
Aðrir óunnir málmar, 
Málmblendingar (minerais, Erts). 
Venjulegt salt. 

Esparto (sparte). 
Korkur, unninn og óunninn. 
Korktappar, sem ekki eru málmvarðir. 
Hreinsað fiður. 

Olíuviðarolía í kerum. 

í Höskum. 
Allskonar ferskir og þurkaðir ávextir og kál- 

meti, ótilgreint, hverjar tegundir. 

  Áppelsínur. 

Citrónur. 
Vínber. 

Nr. 23. Auglýsing 9. nóvbr. um verzlunar- og siglinga- 
konungsríkisins Spánar. 

þessa eiga við, þá er þær 
Danmerkur. 

Rúsínur. 

Möndlur. 

Fíkjur, 
Kastaníur. 

Appelsínuþörkur. 

Brennivín. 
Áfengir krydddrykkir (liqueurs, Likörer). 
Sardinur, 

Korntegundir. 

Sykur. 

Niðursoðnar vörur (conserveg). 
Lárviðarlauf, 

Vín í kerum | án tillits til þess, hve mikill 
flöskum Í vínandi er í því. 

2 
1 

samning milli konungsríkisins Danmerkur og
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Tablean A. Nr. 23, 
Øde 

Danfte Barer, pan hvilfe Bejtemmeljerne i denne Dverensfomits Art. 4 ovbr 
ere anvendelige ved Jndførfel til Spanten. 

Cement, Tag= og Murften, Ler= og Terra= Læder, ran Huber, Horn. 
fottavarer og Porcellæn. Stonjerver og Stonfiturer, 

rofi. Suffer, Sirup, Welaste. 
Træ, utoravbejdet og forarbejdet. rift eller tilberedt Fiff (der indbefattet 
Træmaste til FJabrifatton af Babir, Bapper, STLiptitk og Stolfitf, Fifferogn og Traun). 

og Bapir, "Sundmaver, 
Sfibe og Baade. Brændevin og Sprit, 
Tørv og Tørvemel. Vifører og Wognal. 
Urenfede Kornvarer, alle Sorter Mil og DL og Mott. 

Stine, „arveltoffer og starber. 
Kartofler og Havejager. le Slags Glasvarer, 
Smør, Dit, Pieteriprodulter, | 

Tableau #8. 

Epanffe Barer, paa hvilfe Beftemmelfernet denne Dverenótomjtá Art. 5 

ere anvendelige ved Snbførjel fil Danmart 

Bly i Barvrer, |Moftner. 
Undre raa Yietaller,  Dandler. 
Etta. "igner, 
IUlmindeligt Salt, "Kaftanter. 
Eiparto. Drangelfaller. 
Kort, uforarbejbdet og forarbejdet. Brændedin. 
Storfpropber uden Beflag. "Milører, 
Renjede Fjer. í GarDiner, 

Dlivenolie þad „þad.  Stornbaret. 

— bað after. Sutffer, 
Ylle Slags  friffe og tørrede Frugter og | Sonjerver. 

Grøntjager uden Særangibelfe, aurbærblade. 

Uppelfiner. Bin paa Fad AN 
appel Sin þan það — | nen AUltofolgrænje. 
Sitroner. 0 paa Flafter. | 
Bindruer. | 

Mr. 23. Befendigørelfe af 9ðe Mobbr. on en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Spanien affluttet 
SDandels- og Slibsfarts-Konventtion.



Nr. 23, Fullnaðargjörð. 
9. 

nóvbr. Hinir undirrituðu, er. í dag eru saman komnir til þess að undirskrifa verzlunar= 
og siglingasamning þann, er þeir hafa samið, hafa orðið ásáttir um eptirfylgjandi ákvæði, 
er vera skulu óaðshiljanlegur hluti sjálfs samningsins. 

1. 

Að því er snertir texta samningsins: það er samkomulag, að alstaðar, þar sem í 
samningnum er talað um Danmörku, danskar hafnir og danskar vörur, þá skuli þar með 

talið Ísland, Færeyjar og hinar vestindisku eyjar Dana, og hafnir þar og vörur. 

II. 

Að því er snertir greinarnar 4 og 5: það er samkomulag, að alstaðar, þar sem í 

greinum þessum er talað um Spán, spænskar hafnir og spænskar vörur, þá skuli þar með 

taldar hinar balearisku og kanarisku eyjar, og landeignir Spánverja á strönd Afríku, og 

hafnir þar og vörur. 

TIL. 

Að því er snertir greinarnar 4, 5, 9 og 15: Ordatiltækid »adflutt beina leiða nær 

eigi aðeins til vörusendinga frá höfn til hafnar, heldur á það og við, þá er aðfluttum vörum 
Íylgir rjettleiðis-farmbrjef (conaissement direct, direkte Konossement). 

þessu til staðfestingar hafa báðir umboðsmennirnir ritað undir fullnaðargjörð þessa 
í Madrid fjórða dag júlimánaðar árið átján hundruð níutíu og þrjú, og sett undir hana 
innsigli sín. 

(Undirr.) J. Hegermann-Lindenerone. (Undirr.) $. Moret. 
(L. 8.) (L. 8.) 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt, og hefur samningurinn fullgiltur verið og 
tullgildingum skipzt á í Kanpmannahöfn 10. ágúst þ. á. 

, ', 

I stjórnarráði Íslands, 9. nóvember 1894. 

J. Nellemann. 

Olafur Halldórsson. 

Nr. 23. Auglýsing 9. nóvbr. um verzlunar- og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur og 
konungsríkisins Spánar. 
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Mr. 23. 
Øde 

Novbr 

Elutnings-PMrotofvl. 

Undertegnede, der 1 Dag ere traadte Jammen for at ffride til Undertegneljen af 
Den imellem dem affluttede Handela- og Sfibsfartg Konvention, ere fomne overens om 
følgende Erflæringer, der udgøre en uadtfillelig Del af Jelve Konventionen. 

I. 

Til Monbentionen8 Tefst. Det er vedtaget, at, hver Gang der er Tale om 
Danmarf, danffe Havne og danffe Barer, ffal dert ogjaa indbefattes JSland, Færøerne 

pg De DdDantf-veftindilfe Øer fjamt deres Havne og Varer, 

li, 

Til Mrtifferne 4 og 5. Det er vedtaget, at, faa ofte der er Tale om Spanien, 

lbanffe Gavne og fpanffe Barer, al dert ogfaa imdbefattes de balcariffe og fanaritte 
Der og Befiddelferne paa Afrifas Kyft med dereå Havne og Varer. 

HIT. 

zil Artiflerne 4, 5, 9 og 15 Ubtryffet ,,bivefte indført” omfatter, formiden 

Sendeljer fra Havn fil Havn, de Barer, Der anfomme Íebjagebe af et Þirette Stonnoé$ 

fement. 

Til Befræftelje heraf have de refpeftive befuldmægtigede undertegnet nærværende 

Prototol i Madrid den Fjerde Juli Atten Gimdrede og Tre og Halvfemfindstyve og 
derbaa anbragt Dereð Waabenjegl. 

(Under) F. Hegermann-Lindencrone. (Undert.) $, Moret. 

(L. S.) (L. 8.) 

Hvilfet, efter at Konventionen er bleven ratificeret, og Ratififationerne under 
Den 16be Muguft 5. Å. ere blevne udvefslede i Kjøbenhavn, herved bringes til almindelig 

Kundtfab, 

Minifteriet for Fóland, ben Gde November 1894. 

J. Nellemann 

Olafur Halldórsson. 

Ste, 23, Befendtgøvelie af 9de Novbr. om en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Cvanten affluttet 
Sandels- og Sfibsfarts-Konventton    


